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1. Een Vlaamse Cijnsbrief van 1)32 (Ramsknpelle).

Het zal onze lezers misschien interesseren een oude Vlaamse tekst uit
onze streek onder ogen te krijgen.

Tot rond 1300 werd het latijn bijna uitsluitend gebruikt als geschre
ven taal~ en dit omdat alleen de geestelijken konden lezen en schrijven.

Tussen 1260 en 1270 vinden wij,~in de administratie, de eerste Vlaarn—
se teksten.

Rond 1)00 bestonden er reeds scholen voor leken in de steden, zodat wel
dra ook de volkstaal ingang vond op deze scholen. Een Drugs schoolmeester
schreef rond 1550 een konversatieboekje in het Vlaams en in het Frans om de
ze laatste taal gemakkelijker te laten aanleren.

De oijnsbrief van 1552 die wij hier afdrukken, gaat uit van de redenaars
van de heerlijkheid van de Proost van St,—Eonaas te Erugge, Deze heerlijk
heid bestond uit al de gebieden van de Proost die verspreid lagen binnen de
stad Brugge en in het Erugse Vrije, en die in 1189 aan de Proost werden ge
schonken door de graaf van Vlaanderen, wanneer de Froost van St.—Donaas tot
erfelijke kanselier van het graafschap werd aangesteld. Dat een geestelijke
met het hoge ambt van eerste minister van het graafschap werd belast is niet
te ve~onderen, aangzien de geestelijken de enige geletterden weren. De Prcoet
samen met zijn kanunniken en zijn andere geestelijken of klerken, moesten het
nodige schrijfwerk verrichten voor d~ grafelijke administratie. Hun bijzon—
dorste opdracht was het bijhouden van de rekeningen van de graf~lijke inkom
sten en uitgaven. De klerken die daarmede waren belast kregen de naam von re—
denaars. later, wanneer de graven oven een eigen administratie zijn gaan be
schikken, bleef de titel van erfelijk kanselier alleen nog een eretittel, De
naam redenaar ging over naar de schepenon van de heerlijMaeid, die tot de le—
kenstand behoorden, en genomen werden onder de leenmannen van de Proost van
Sint—Donaas.

Fier volgt nu de oorspronkelijke tekst van de oude cijnsbrief:(voor
u en v werd~ meestal de zelfde letter gebruikt~ zodat gauen, haluen, wiue
moeten gelezen worden~ gaven, halven, wive, aervelike, enz) —

1 Wie Oillis van Hertsberghe ende Jhan i~ket filius Diederix, redenaers

up tsProefs, doen te wetene allen de~n gonen die deze letteren zien of horen

lezen, dat quamen voor ons als voor redenners, Diederix filius Jhans Dle—

wouds ende Yeolde siin wijf, ende gauen halme ende wettelike ghif±e Roeiere

Torre van tveen ghemeten ende enen haluen ghemete Proefs lands, lettel meer

jof min, ligghende mde prochie von Ramseapelle, ter stede daer Lambrecht
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de Bloc wilen eer woende; ende Diederix ende Ysaude voorseit wedclen Hoeiare

voorseit al dat voorseit te wetten te warandeerne wech en land met siere rech—

:ber proefs scult jheghen elken mensche te sinen vrien eghindome. Tnde al daar

so gaf weder Roeiare voorseit al dit voorseide land Diederix filius JhEns ende

Ysaude sinen wiue voorseit tenen aerueliken chense, omme tien sceleghe paresise

tsjaers aeruelijker renten, te gheldene telken Sente kaertins messe in de win

ter, ende al so omme gaende in dc jaer ewelike ende aeruelijke.

hnde in kennesse so hebben wie ~roorseide redenaers ckse letteren gheze—

ghelt met onzen zeghelen wiethaghende, Dit was gheclaen jint jaar ons Heren

M°.CCC° ende een ende dartich upten neghensten dach van spoorkele.~’

Overgezet in hedendaags Vlaams luidt deze tekst als volgt~
Wij Gillis van ~ertsberge en Jan I~ket zoon van Diederik, redenaars (schepe—
nen) van de heerlijkheid van de Proost (van St.—Donaas), laten weten aan al
diegenen die dit stuk zullen zien of lezen, dat voor ons, in onze hoedanigheid
van reclenaars, zijn gekomen Diederik zoon van Jan Elewoud, alsook zijn vrouw
Isolde; en zij hebben alhier wettelijk afgestaan, door het geven van een halm,
aan Roegier Torre, ongeveer twee en half gemeten land, liggende onder de heer—
lijkheid van de Proost, in de parochie van Ramskapelle, op de plaats waar
vroeger Lambrecht de Bloc woonde.

Diederik en Isolde hebben beloofd voor de wet (de schepenbank) tegen
over iedereen te bevestigen dat dit land, met de erbij behorende weg, als
ook met de lasten die te betalen zijn aan de Proost, nu in vrije eigendom
zijn overgedragen aan Roegier.

Daarop heeft deze laatste dit bovcnvermeld land teruggeschonken aan Die—
denk en zijn vrouw Isolde in erfelijke (eeuwige) cijns tegen tien schellin
gen parisis per jaar, ieder jaar te betalen op St—Maartensdag in ie winter (11
nov), en dit van jaar tot jaar te betalen ten eeuwigen dage, wie ook de ge
bruikers van het land in de toekomst mogen wezen.

Tot bevestiging hebben wij, bovenvormelde redenaars, deze akte voorzien
van onze zegels, hangende aan een strookje perkarnent. Deze akte was verleden
op 9 februari 1351 (oude tijdrekening),

Beginnen wij met de datum. In onze tijdrekening moet men schrijven
1552. Immers, tot 1 januari 1576 veranderde het jaarcijfer te Erugge met Pa—
sen. Eén januari was het begin van het jaar, maar droeg nog het jaarcijfer
van het vorige jaar. Bij de Erugse staclsmagistraat veranderde het jaarcij—
fer op Goede Vrijdag s middags, en bij de magistraat van het Brugse Vrije
op paeszaterdag, na het wijden van de doopvont.

De rechtsformule . .gauven halme enie wettelijke ghiftc, , ,‘, wijst niet
op een schenking (gift), maar op een overdracht van eigendom, herzij door
schenking of door verkoop. Vroeger werden de rechtshandelingen altijd uitge
drukt door een zichtbaar symbool. Wie een eigendom wilde overdragen aan een
andere persoon, nam, in het bijzijn van de schepenen een strbhalm of een stok—
je, brak het in twee stukken en schonk één ervan aan de nieuwe eigenaar. Daar—
mccle was de rechtshandeling voltrokken en de schepenen maakten ervan een soort
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proces—verbaal op.

In de veertiendeeuwse akten wordt het land meestal bepaald door de naam
van de vorige en van de huidige eigenaar. Later, wanneer d.~ omrnelopers opge
maakt werden, ga! men het begin aan, alsook de naam van de aanpalende eige
naars. Sedert het inrichten van het kadaster in 1807. worden de sektie en
het kadastraal nummer vermeld, alsook de aanpalende eigenaars.

In onze akte van 1532 ziet men ook dat de woorden vroeger verbogen wer
den, zoals dit nu nog gebeurt in het Duits; wat in het hedendaags Nederlands
volledig verdwenen is.

J. De Smet
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2. Een interessante uitgaven over Damme.

Dr. Luc Devliegher schonk mij 2 overdrukken uit de Handelingen van de
Soc. Em,, die mij bijzonder veel genoegen hebben gedaan. Beide gaan over
uittreksels van de stadsrekeningen van Damme,

Het eerste werkje (50e. Em. 1964) geeft een reeks details over “De Blij
de Inkomst van Karel de Stoute en Margaretha van York te Damme in 14~8”.

Maar vooral het tweede, “De Bouwrelceningefl van het Stadhuis te Dammefl
1461—1470”, is een schat van een boekje voor al wie zich enigszins interes
seert in Damme en zijn monumenten. Het is wel een uitzonderlijk geval, dat
over het oprichten van een middeleeuws gebouw zo talrijke, ik zou haast zeg
gen volledige gegevens in de rekeningen bewaard zijn gebleven.

Dr. Devliegher laat de integrale publikatie van die rekeningen vooraf—
gaan van een inleiding vol leerzame inlichtingen. We hebben in dit werkje
veel te leren over de ontwerper van het stadhuis; over de aannemers, het met
selwerk het timmerwerk, het smeedwerk, het gebruikte lood~ over de gebruike
lijke maten, gewichten en munten; over de lonen en de finaciering van de bouw.

In afzonderlijke brochure (70 blz) is deze uitgave te bekomen tegen 50 F.
U kunt ze bij ons bestellen.

Broeder Ga~tan
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5. Een korte verantwoording.

Alwie een of ander geschiedkundig onderwerp bestudeert, uitwerkt en pu—
bliceert, levert zich over aan de goedkeuring en de afkeuring van de lezers.
Juist geplaatste lof moedigt de schrijver aan om zijn werk voort te zetten.
Gegronde kritiek helpt hem om de fouten te ontdekken, om zijn tekorten aan te
vullen, om bepaalde zienswijzen te verbeteren. Doch naijver is een slechte
kritikus.

J. P. Sosson uit Brussel bereidt sedert een paar jaar een dokterstezis
voor, die handelt over het gebruik van allerhande bouwmaterialen in de late
middeleeuwen. Deze omstandigheid is voor hem een aanleiding om — in de iTande—




